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Auch in der biblischen Erzdhlung wird gesprochen; doch dient die
Rede nicht wie beim Homer der ausgeformten Kundgabe des
innerlich Gemeinten, sondern geradezu im Gegenteil: dem Hinweis
auf ein Gemeintes, welches unausgesprochen bleibt.

Erich Auerbach, Mimesis

Introduction

A. The Priority of the Literary Riddle of Targum

Introductions are written with hindsight. If they address questions of
method, they usually wish to present those initial guesses of the author which
have turned out to be practical as inherently reasonable. My excuse for
following this somewhat dubious procedure is that my preconceived ideas
ran counter to some of the received wisdom in the study of targum.

I would now formulate the guesses which shaped the study at the outset as:
(a) There are rules to the making of targum which may be discovered by
sustained analysis of the written targums qua literature. (b) Many of these
rules are not covered by the concept of translation, even if the concept is
stretched to its limits. (¢) The differences between the Hebrew and the Ara-
maic versions take the form of narrative deviations. (d) Behind at least part
of the new narrative content stand targumic concerns which are not in
themselves narrative or theological, but exegetical. By exegesis, I mean any
procedure that in some way accounts for the words of a text.

In short, there is a literary riddle of targum, and it requires systematic
literary study for its solution. This seems a rather innocuous statement, but it
is in disagreement with a substantial group of approaches which try to solve
the literary question by means of historical reconstruction. The central
assumption behind these efforts is that the written targums of the Penta-
teuch, with the possible exception of Pseudo-Jonathan, share their basic
features, rationale and origin with the oral targum delivered during the
synagogue service from the time when Hebrew ceased to be the vernacular.!
It follows that, since the basic rationale of oral targum is translation, that of
written targums must also be translation. Furthermore, only those literary
features are vigorously investigated which support what one could call the
oral origin hypothesis. It is the function of the search for recurrent structures
in the targumic text to collect “oral” characteristics, like spontaneous, un-

! See, for instance, R. Le Déaut in the introduction to his splendid instrument de travail:
Targum du Pentateuque, Vol. 1, Paris 1978, pp. 16—18. For a contrasting position, see
P. Schifer, “Targumim”, Theologische Realenzyklopddie, Vol. VI (1980), p. 217.
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conscious, or rhetorical and embellishing modifications.? The precise work-
ings of exegesis do not come much into view. Also, core literary aspects of the
targum, i.e. its methods of incorporating new text without breaking the
literary rules governing the original, have hardly received attention — and on
one occasion, they have served as a criterion to relegate Pseudo-Jonathan
from the realm of targum study altogether.’

However, if literary arguments enter into the consideration, as they abso-
lutely must, since the oral origin hypothesis makes claims about the structure
of written targums, then a systematic study of literary features per se is
necessary.® The agenda of this literary investigation cannot be set by any
historical hypothesis. Though the search for internal evidence of oral fea-
tures is legitimate, the significance of its results can only be assessed against
the background of the presence or absence of other types of literary struc-
tures. Furthermore, some characteristic expectations typically linked to the
idea of oral literature must be suspended. Potentially, targumic texts must be
followed to levels of literary and functional complexity and to degrees of
sophistication and subtlety, which are, rightly or wrongly, thought to be
unattainable in oral tradition.

But this is not the end of it. Far from merely claiming the priority of
literary methods for the study of the nature of written targums, the premises
of the present approach claim such a priority also for the study of their
history, at least wherever reference to the content of targum is made. What
kind of differences in targumic materials point to a difference of source?
Where, in the garb of the narrative, are the hallmarks of targumic theology
or theologies? Which narrative modifications reflect recognizable targumic
tendencies at all? As long as the formal constraints of the making of targum
are not known, a reliable assessment of the status and significance of its
theological, polemical or historical content is out of reach. Until then, we are

2 Cp., for example, R. Le Déaut, “Un phénoméne spontané de I'herméneutique juive
ancienne: le ‘targumisme’, Biblica 52 (1971), pp. 505-525; M. Klein, “Associative and
Complementary Translation in the Targumim”, Eretz Israel 16 (1982) (Orlinsky Volume),
pp. 134-140; A. Shinan, The Aggadah in the Aramaic Targums to the Pentateuch (Heb), 2
Vols., Jerusalem 1979. See below, pp. 150ff.

3 “As to the literary character of this work, PsJ] seems unworthy of the designation
‘Targum’...”, A. Shinan, “The ‘Palestinian’ Targums — Repetitions, Internal Unity, Con-
tradictions”, Journal of Jewish Studies 36 (19853), p. 87.

4 The task was succinctly formulated by Peter Schéfer, “Targumim” (footnote 1), p. 218:
“Es stellt sich daher die kaum noch in Angriff genommene Aufgabe, Kriterien fiir die
gattungsmaBige Bestimmung von Targum- und Midraschiiberlieferungen zu entwickelin,
d.h. sowohl in formaler Hinsicht nach den Charakteristika der Verarbeitung haggadischen
und halachischen Materials in Targum und Midrasch zu fragen, als auch in inhaltlicher
Hinsicht spezifisch targumische bzw. midraschische Haggada oder Halacha zu identifizier-
en.”

5 With regard to the distinction between midrash and targum, R. Le Déaut says: “L’exé-
gése y [in targum] est aussi plus limpide, alors que les midrashim présentent déja des
techniques d’une extréme subtilité”, “Une phénoméne spontané...”, p. 508.
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in the position of someone who tries to understand the meaning of a poem
without being aware of its rhythmic pattern, its rhyme scheme and the
conventions governing the range of topics appropriate for treatment by its
particular form.

B. Targumic Method and Presentation: The Case of Biblical
Speech Situations

The present study is an investigation of some 100 targumic passages which
represent speech reports in the Pentateuch. They all are modifications of these
biblical speech reports, either in their narrative setting alone, or also in their
utterance wording. This excludes changes of the speech wording which have
no bearing on the relationship between speech and surrounding text (as
found extremely frequently in the long legal portions spoken by God and
also in other utterances).® Apart from these criteria, no others have been
applied in the selection of the targumic corpus, though there is regrettably
every reason to believe that oversight has taken its toll. The targumic materi-
al thus chosen as a basis has a number of advantages. The criterion “speech
reports in the Pentateuch” defines a targumic corpus in advance of any
selection based on the form or content of the targumic passages. Further-
more, speech situations in the Pentateuch occur very frequently and in all its
parts, involving the whole range of biblical figures and topics. Any constant
or recurring characteristics in their targumic counterparts are therefore likely
to be independent of the content of the passages and may point to underlying
targumic procedures or features. In the light of the preconceived ideas listed
above, the question which leads into the heart of the investigation of targum
from a literary point of view is: How does exegesis become narrative? More
precisely: What are the methods to reach exegetical results, and what are the
conventions governing the presentation of these results in the narrative?
Starting from the targumic and biblical passage, the first task is to describe
the narrative form of any modifications. The second is to account for the
differences between Hebrew original and Aramaic version in terms of exege-
sis, where possible. Where groups of exegetical procedures emerge from the
number of individual analyses, a further question must be asked: What are
the presuppositions that allow the application of this exegetical method? To
this, the important topic of the view of Scripture embodied in targumic

6 These modifications treat speech in no way different from non-speech; its status as
utterance does not affect the interpretative procedures. See below, pp. 173f. I have also
omitted representing the targumic speech qualification “in the holy tongue” which is often
somewhat stereotyped, forms a distinct group and requires an independent examination.
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exegesis, we shall attempt to make a small descriptive contribution on the
basis of our passages.

A number of characteristics of speech reports make them suitable for the
task of description. They have a distinct structure and are easily set apart
from any other type of event report, while they partake in the general terse-
ness of biblical prose. Where they include an utterance quoted verbatim, they
purportedly bring together two texts of different origin: one is by the voice of
the narrator of the Pentateuch, and one by the biblical hero whose utterance
is quoted. Reported speech is a narrative event which itself consists of words.
Where the targumist is interested in wording, his treatment of speech events
will show it. Where he is merely interested in general narrative developments,
his treatment of speech events will similarly testify to that approach.

Furthermore, the mechanisms of direct and indirect speech have been at
the centre of a great deal of research in linguistics and cognate subjects. The
discussion of targumic exegesis will from time to time draw on some of the
results of this research, where they allow a more precise understanding and
description than would have been possible otherwise. Since speech and its
situational setting has been the subject of much research, the descriptive
tools for tracing the targumic path of interpretation of speech are sharp and
varied.

C. Comparing Targumic Speech Reports with their
Biblical Counterparts

We have already mentioned that the study of targumic form, where the
latter cannot be captured by the notion of translation, must take as its
starting point the differences between the text of the Hebrew original and
that of targum. In the workshop parts of this study (chapters 1 to 6), the
following procedure will be adhered to in describing targumic modifications.
First, the point of difference is located by a comparison of the Masoretic
Text (MT for short) and the Targum Text (TT). In a second step, the change
this modification brings about in the relationship between neighbouring
parts of the text is investigated. Following a terminological convention which
distinguishes the non-linguistic setting of a text (named context) from its
purely linguistic environment, the co-text,” we shall call those neighbouring
parts of the text co-text. By incorporating the new relationship between

7 For this distinction see, e.g., G. Brown and G. Yule, Discourse Analysis, Cambridge
1983, pp. 46ff.
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(modified) text and (often unmodified) co-text in the comparison and
description we lay the basis for an understanding of how new material is
integrated into an on-going and basically unchanged narrative. The descrip-
tion of the textual evidence thus involves a number of comparisons which are
represented as vertical arrows in the following figure, with horizontal arrows
indicating textual neighbourhood.

MT passage «— MT co-text

[ 1

TT passage «— TT co-text

In a third step, the procedure that leads from the Hebrew to the Aramaic
version is discussed. In this, exegetical activity is presupposed, and for this
exegetical activity there must be a historical subject, the targumist, i.e. the
person who was responsible for putting an exegetical idea in this targumic
form. The targumist, as occurring in these pages, is but an abstraction from
the text for which he is responsible. Where I refer to the targumist as “he”, I
do not wish to prejudge the historical question whether he was a man or a
woman, even if, given what we know about male predominance in rabbinic
intellectuality, the likelihood of the latter alternative is remote. Similarly, the
singular should not be taken to imply that there could not have been many.
Where I refer to the targumist as deliverer of an Aramaic version in the
synagogue setting, I use the term meturgeman. In describing changes and
making comparisons, I shall use the term “speech report” for any clause
containing a verbum dicendi, and “utterance” or “speech” for any quotation
thus introduced. I shall translate Hebrew and Aramaic waw always as “and”,
not in disregard of its range of meanings at the juncture of sentences, butin a
deliberate attempt to mark this openness, albeit inadequately.

Linguistics and the modern study of texts — wherever I was aware of their
results, understood them and found them useful — enter principally at two
points into the present investigation. One is my description of targumic and
Hebrew texts; terms like “cohesion” will be used in the description of the
textual dependencies, and the notion of “co-text” has already been men-
tioned. The other occasion at which results mainly from pragmatics, dis-
course analysis and speech act theory may be mentioned, is in attempts to
describe a way to derive targumic from original text, as a reconstruction in
modern terms of the path of targumic interpretation.®

8 Which is of course not the same as declaring them legitimate interpretations — the
question of legitimacy has no useful role to play in the description of rabbinic or targumic
interpretation. See also below, p. 169.
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D. The Structure of the Study

In the first part of the study, devoted mainly to modifications whose effect
is highly visible primarily on the narrative level, the discussion proceeds from
changes in the speech report (chapter 1) to additional event reports (chapters
2 and 3). In a second part, where the textual reason for a modification is
often more obvious, I deal first with the internal unity of the speech unit (=
speech report plus utterance) as perceived by the targumist (chapter 4), and
then mainly with coherence of the Pentateuch as a whole (chapter 5). As a
last section presenting passages, chapter 6 is devoted to the targumic concern
with apparent repetitions in the biblical text. At the end of this part of the
study there follows a complete list of all passages, their targumic distribution
and brief indications of their modifications.

Interspersed with the interpretation of targumic passages are ten discus-
sions. Their function is to introduce recurrent descriptive issues where the
occasion arises; they prepare the ground for a synthetic presentation of
targumic characteristics in the final chapter.

Throughout the presentation of targumic passages, the Pentateuch tar-
gums are referred to by the following abbreviations: PJ for Pseudo-Jonathan
(Rieder edition), N for Neofiti and M for its marginal text (Diez Macho
edition), O for Onkelos (Sperber edition), F for Fragment Targum (Klein
edition) and C for Cairo Genizah Fragments (Klein edition). In the case of
the latter two, I refer to individual manuscripts using the sigla in Klein’s
editions.’

The two last chapters start out with a brief account of the main differences
between the various targumic texts (pp. 143ff) and a discussion of apparent
traces of the situation of synagogue delivery in Neofiti’s renderings of direct
speech (pp. 150ff). Chapter 8 is devoted to the question of targumic form
and exegesis. Basing my argument on the targumic corpus presented in this
study, I make an attempt to explicate fundamental formal features of tar-
gum.

 The page numbers indicated for C refer to Volume I of M. Klein, Genizah Manuscripts.
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1. The Setting of Biblical Speech: Persons, Places, Times

A. Speakers and Addressees

Who speaks, and to whom, are two of the most basic elements in the
make-up of a speech situation. The positions of speaker and addressee regu-
larly engage the interest of the targumists in their interpretation of biblical
speech reports. Sometimes the wording of the utterance is only of secondary
importance. Consider the following striking speech report:

(1) Gen. 31:46

MT: And Jacob said to his brothers: “Gather stones!”, and they took stones and
made a heap and ate there by the heap.

PJ: And Jacob said to his sons whom he called his brothers: “Gather stones!”, and
they gathered stones and made a heap and ate there by the heap.

(similar M, C (C, p. 63))

According to the testimony of the book of Genesis, Jacob had only one
brother and he was not present in the situation. The resulting problem and its
solution may serve as a first illustration of some of the themes of this study.
The targumic concern in this passage is the consistency of the Hebrew Penta-
teuch: How does this mention of “brothers” fit in with the complete silence
about any brothers besides Esau in the rest of the Tora?!

The targumic solution has two aspects: one is the new identity of the
addressee, the other is the way the original addressee is also preserved in
TT. The sons of Jacob, identified by PJ as the real addressees of the order, fit
the situation perfectly: they are, according to MT, at hand, they may fittingly
be commanded by Jacob to do such things as piling up stones, and there is
perhaps even a reason why he should call them “brothers”. In the exchange
between Laban and Jacob preceding the passage above, Laban claims in
verse 43: “The daughters are my daughters, the sons are my sons, the flocks

' Gen. R. (74 13) gives the same solution as the targums, after formulating the problem
thus: “How many brothers had he then? — But one, and would that he had buried him.”
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are my flocks, and all that you see is mine.”2 If Jacob is Laban’s son-in-law,
and his children are Laban’s children, then they can presumably be called
“brothers” by Jacob, as far as his father-in-law is concerned.? The decision of
whether such an extremely subtle point is made here or not depends largely
on the expectations of sophistication brought to the targum and sustained by
it. We can leave the question open, though the study as whole can be seen to
present evidence for considerable sophistication on the side of the targum-
ists.

As for the preservation of the word “brothers”, despite the fact that its
function is taken over by “sons”, it opens the topic of the presentation of
targumic exegesis. It will noted that the targumist is not satisfied to replace
the original addressee by his conclusion about the real reference of that term,
but proceeds indirectly to justify or explain the original wording. Though
this is a particularly elaborate way to retain the original expression (in
translation) where a substitution would have been easy, it is by no means
unique. This is another aspect of targumic activity to which attention will be
paid later when dealing with what happens to original lexical items.*

There are other examples of interest to the targumist in the terms occur-
ring in the speaker position, quite independently of the content of the utter-
ance. Speaking cities and countries are a case in point.’

(2a) Gen. 18:20

MT: And the Lord said: “The cry of Sodom and Gomorrah, how is it great! And
their sin, how very grave!”

N: And the Lord said: “The cry of the people of Sodom and Gomorrah, how is it
great! And their sin, how very grave!”

(M dissimilar)

(2b) Deut. 9:28

MT: “Lest the land, from which you have brought us, say: “The Lord was not able
to bring them to the land of which he spoke to them, and because he hated them he
brought them out to kill them in the wilderness.””

O: “Lest the inhabitants of the land from which you have brought us, say: ‘The

2 PJ renders: “The daughters you have married are my daughters and the sons they have
borne are considered to be my sons...”

3 Note that in Gen. 31: 24, where again Jacob’s “brothers” are mentioned, PJ indentifies
them as “his relatives, who had come with Laban” (cp. RSV “kinsmen”). N unflinchingly
has “brothers” in both places.

4 The phrase “is called” serves the same purpose elsewhere. In Gen. 27:27 Isaac says
“See, the smell of my son is as the smell of a field which the Lord has blessed!” PJ takes
“field” as a reference to the sanctuary, but retains the term by having Isaac say that the
sanctuary “is called” a field.

> See also Neofiti’s and PJ’s version of Gen. 11:9: “.. because there the Lord con-
founded the language of all the inhabitants of the earth.”
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Num. 14:13f. 1.29 Deut. 5:31 1.23
Num. 16:8 4.8 Deut. 6: 4 312
Num. 18:30f. 4.12 Deut. 9:28 1.2b
Num. 20:23 416 Deut. 15:2 1.16
Num. 22:41f. 2.3 Deut. 25:7 1.20
Num. 22:41f. 2.3 Deut. 25:8 1.20
Num. 23:10 2.15 Deut. 28:15 3.13
Num. 23:26 5.12 Deut. 32:1 3.10
Num. 24:1 2.16a Deut. 33:4 4.17
Num. 24:2/5 2.16b Ps. 8:3 5.15

B) Biblical Passages

The main occurrence of a numbered passage is given in italics; n stands for footnote.

Genesis 12:11 33, 39, 55n, 56
1:26 91 13.7 132
2:7 167n chapter 14 621, 65, 821, 168
3.9 181 14:13 166, 167n
3:14 105 chapter 15 111
3:14ff 20, 54n, 56 15:1 40n, 62, 65, 67, 75,
3171 72,77, 145ft, 149 77, 81, 82f, 103n,
and n, 172 134, 144, 146, 147,
319 73 149 and n, 168
3:22 91 15:5 127, 178n
3:23 167n 15:12 62n
4.3 167n 15:18 112n, 125
4.8 48, 67n, 77, 144, 17:5 52
146f, 149 and n 17:156f 125
4:11 105 17:19 99n, 120
4:14 104, 144, 147, 151 17:21 112n
4:23 100 chapter 18 16n, 166
5:3 132n 18:1 168
6:22 135 18:2 90
7:11 167n 18:3f 89, 103n, 145ff, 149f
8:4 167n 18:4 73
8:20 26n 18:10 99n, 118, 120
11:7 92 18:15 99n
11:9 10n, 18:17 92

12:10-13 58, 160ff 18:20 10, 92,147



18:21
19:2
19:15
19:17fFf

20:7
20:17f
21:1
21:7

chapter 22
22:1

22:2

22:3

22:8

22:14
22:20

24:1
24:2
24:31
24:33

24:34
24:35
25:7
25:9
25:11
25:19
25:21
25:22
26:1(f)
26:12
26:15
26:15ff
26:26fT
26:29 (E30)
chapter 27
27:1
27:11fF
27:27
27:28
27:29
27:33
27:43
28:11

28:12
28:13ff
30:22
30:25

314
31:24
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92

89

1ln

90, 147, 149 and n,
150

103, 147, 151f

124

124, 125n, 168
117, 119, 120, 132n,
144, 146f, 150, 172
26, 111f

40n, 67n, 761, 169
167n

112

78n

132

40n, 119, 120, 144,
147, 166, 168

69

177

68

35, 39, 55n, 56, 69,
170

69

69

38n

38n

37,39

131,172

25, 145, 166
27,78, 1454T, 149, 166
58,77, 82

27f, 55n, 167

69

10n

271, 167

103, 134, 153, 173f.
1271, 147

37, 66

26, 145 and n, 149n,
167n

130

111

7ln

37, 39, 55n, 66, 67,
163, 168

13, 166

10n, 17, 99n

31:43
31:46

32:8
32:251f
32:27
33:20
34:13
34:31
35:8
359
35:9f
3519
35:22
35:22
chapter 37
37:12f
37:14ff
37:156f
37:18
37:19f
37:22
37:29f
37:32
37:33
38:1
38:6
38:24
38:24b
38:25

39:14
39:20
40:14
40:23
41:7
41:45
42.7
42:13
42:23
43:16
44:12
477
48:7
489
48:12
chapter 49
49:2
49:5
499
49:21
50:15
50:16
50:22

193

9f

9, 54, 97, 106, 144f,
149 and n, 176
26n

16n

128

130n

82

181

78

71n

129n

79

37n, 75,79, 167
168n

168

28f

84

15,147, 149
17n,

16, 54n, 56, 166
79, 145

79, 144, 149, 167
13n

125

18, 125, 144, 146f,
149 and n,

48n, 80

80

70n

70fn, 7in

1ln

81

68, 95, 150, 178
44n

12, 1461, 149

13

178

49n, 75n

24n

80

13n

17n, 38, 74f, 172
74f.

16, 17n, 55f,

47

13

43, 55n, 67
13,93, 144, 146f, 149
43n
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8:21 (E25)
9:13
9:15
9:27
10:16
10:26
10:28
12:1
12:12
12:30f
12:39
12:42
12:45
13:5
13:6-8
13:9
13:10
13:12f
13:14
13:15
14:3
14:4
14:5
14:9
14:10f
14:12
14:13f

14:14
15:1

15:2

15:3
16:1-3
16:2

17:8
18:19
18:19-22
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178n
12,19, 54n, 55f, 145,
166

103, 126, 147, 154
104n

104n, 151

14, 105

14,30

33n, 66, 167

71n

156n

109

108

108

108, 110, 135f

109

109, 110

109

11,145

64

11,145, 166

7ln

130, 150

114, 114n, 115, 115n
38, 63, 73, 144, 146f,
149

131n

123
122n, 123, 145, 150
64

32, 55n, 66, 167

66

35n

78

108

18:23
19:3f

19:25
20:2F
20:4
20:7f
20:12-17
20:18
20:23
22:17
22:20f
22:27
23:1-3
23:2
23:6
23:19
23:20f
23:21
23:33
24:1
24:12
24:14
29:43
30:13

chapter 32
32:1f
32:5

32:8
32:12
32:19
32:22
32:24
32:26f
32:27ff
32:28
33:19
34:5¢
34:8
34:17
34:26
35:3
39:43
40:1
40:17ff

Leviticus

1:1

1:9
chapter 9

108, 110

27n, 77,99n, 133,
1461

48, 144, 146f, 149
156 and n

113

156n

156n

44

156n

156n

156n

156n

156n
132f, 146, 148, 150
156n

156n

78, 99, 100n

61, 65f, 99, 167
45

113

49, 55n, 81, 110, 145,
175

61, 66, 167

43f, 81

45, 81, 103n, 143,
145ff, 177

113

30

113n, 147

91, 147

104, 116n, 147, 152
20f, 54n, 134

45

108n

98f

981, 146f, 150

98

156n

156 and n

156n

49n

167n

61, 65

39n, 61, 65f, 77n, 81,
83, 96, 103n, 134,
167

39n

46



18:5f
18:19
18:21
18:30
19:2-4
19:10 (f)
19:11f
19:12
19:14
19:18
19:25
19:25¢
19:26
19:28
19:30-32
19:34
19:36f
20:9
21:1
21:9
21:12
22:2f
22:8
22:27
22:27F
22:30f
22:32
23:4
23:22
25:15
25:15¢
25:36f
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22n, 39, 77n, 167n,
176
38fn, 39
61

110

109f, 145 and n
60f, 651, 77n, 84, 167
61n
61, 66
110

49n
113,115
93, 94f, 96n
97Tn, 95
15,90n, 91, 134, 147
109

109

1081, 110
97n

9Tn

11n,
155n
155n
155n
155n
155n
155n
155n, 156
156n
155n
155n
155n
155n

156

156n
155n
155n
155n
155n

134

178n

80

155n
155n
155n
71n, 156n
156n
155n
156n

18

155n
156n

134

156n

25:.47
25:55
26:2

26:42
26:44

Numbers
3:13
3:41

10:10
10:29
11:1
11:12
2:3
chapter 13
13:4-15
13:9
13:16
13:20
13:25
13:27
13:30
chapter 14
14:1
14:6
14:7
14:13f
14:30
5:41
chapter 16
16:1
16:5
16:6
16:8
16:13
16:26
18:26
18:30f
20:23f
20:25¢
20:29
21:35
22:18
22:28

178n
155n
155n
111, 146, 150
155n

155n
155n
155n

122

155n

11, 19, 55f
93, 68, 178n

195



196

22:41fF
23:1
23:10

23:12
23:13
23:26
chapter 24
24:1
24:2
24:2f
24:5
24:20
24:21
24:27
25:6
25:7
25:17
25:.19ff
26:1f
26:3
27:1
27:1f
27:21
28:2
chapter 31
31:2
32:1
32:201f
32:33
34:16
34:29
36:1(f)

Deuteronomy
1:1
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34, 39, 50, 167
34, 39, 50

50, 66, 103n, 132,
167

117

50f

117

50

51, 66, 146f, 149f

94, 147
23, 108n

100f, 112, 132, 156n,
174

155

154

155

126f

126, 174

101
101,107, 111, 173
102

1201, 135

101

121

154n

154n

154 and n

154n

154n

154n

3.2
3:12ff
3:18
3:23
3:26
4:10
4:12
5:1
5:6
5.6f
S:1if
5:16-21
5:22
5:27
5:28
5:30
5:31
6:4

6:16
9:10f
9:12
9:13
9:19
9:28
10:1
10:4
10:10
10:11
12:17
14:3
14:11
14:20ff
15:1
15:2f
15:19
16:5
16:9
16:15f
17:5
18:7
18:13f
18:14
18:17
21:19f
22:10
22:15f
24:6
24:9
25.4
25:17f¢f
25.7ff
28:3
28:5f

154n

101f

100, 102, 107, 111
155n

154n

154n

117

154

156

156n

156n

156n

155n

155n

154n

24 and n, 25, 79, 147
24 and n, 25, 79
74,75, 77, 146f, 149,
155n, 172
156n

155n

154n

154n

71n, 155n
10, 147, 149f
154n

155n

155n

154n

156n

156n

156n

156n

156n

17

156n

156n

156n

156n

22n

167

156n

156

154n, 156
22 and n
156n

22 and n
156n

156n

156n

156n

21, 108n, 147, 149f
156n

156n



28:15
31:30f
32:1

323

32:13
chapter 33
33:1

33:4

33:5

33:29

Joshua
5:2(fH)
Judges
5:14
18:14-31
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751,717

70, 103n
70,71, 7in, 77n,
146f, 149
156n

123

38

97

97, 146f, 149
97n

156n

50, 66

64
35n

Isaiah
1:2
60:21

Obadiah
18

70
37n

37andn

122, 145, 150
64
46

73f

15

197



(see also subject index; for ancient versions, see subject index s.v. Septuagint, Samaritan

Pentateuch, Peshitta, Vulgate)

Index of Non-Rabbinic Passages

Liber Antiquitatum Biblicarum

1:1

Wisdom of Solomon
10:21

Index of Rabbinic Passages

Genesis Apocryphon

XIX, 10-20 160ff
Jubilees

26:7f 69n
34:16 13n
Mishna

Avoth 2:8f 69n
Meg 4:10 82
Meg 4:10 46n
RH 2:9 18
San 1:4 18n
San 7:2 80n
San 9:1 80n
San 9:6 47n
Sot7:4 22n
Yeb 12:6 22n
Mekhilta de-Rabbi Ishmael (ed. Lauterbach)
I1 106n
I, 15 49n
I, 89-94 113n, 117, 125n
I, 194 1ln
I, 11 123n
I1, 130 116n
II, 171 12n
11, 201 134 and n
II, 227 48n
Sifra

Sifra Lev. 1:1,9 39n
Sifre Numbers

Sifre Num. 25:7 47n
Sifre Num. 91:1 116n
Genesis Rabba

20:2 20n
29:22 17n

63:6/7
66:7

73:7 (75:5)
74:13
84:13
85:10
85:10

91:8

100:8

Exodus Rabba
1:29/30

19:3

417

43:5

46:3

Numbers Rabba
14:20
ad 20:25

Deuteronomy Rabba
311

Tanhuma

Tan. B Waera (33)
Tan. Tissa 19
Tan. Ha’azinu

Palestinian Talmud
San 10 (28d)

166n

123n

27

69n

37n, 163
9

16n

36n

80n

13n

43n

12n
24n
44n
113n
24n

24n
47n

113n

24n
45
70

47n



Index of Rabbinic Passages 199

Babylonian Talmud Derekh Erez Zuta

BB 16a 34 Derekh Erez Zuta 1 112n
BB 123b 37n

BBI123a 17n Pirke de-Rabbi Eliezer
BM 87a 120n, 132n, 172 PRE (Midr. Taanit/

Meg 13b 17n 124) 27n
Meg 18a 130n PRE 14 (99) 20n
Meg 21a 24n PRE 32 (235) 26
Ned 64b 12n PRE 32 (237) 69
Pes 56a 75n PRE 38 i6n
San 38b 99f, 100n PRE 46 (359) 24n
San 82a/b 47n

Shab 127b 89n Rashi

Shab 87a 24n Gen. 21:1 124
Sheb 35b 89n Ex. 19:25 48n
Sot 30b 122n Ex. 30:13 49n
Yeb. 64a 26n Ex. 32:5 46n
Yeb 101a 22n Num. 11:12 116n

Num. 13:16 52n



Ackroyd, P.R.
adjancency pair
Adonai

aggadic material
Alexander, P.S.

Allegro, J.
Alter, R.
and it was..
angel

apologetics
Agedah
Asenath
Auerbach, E.
Balin

Bat Qol

Bet Din

Bet El

Bet Midrash
Beyer, K.
blessing

Bohl, F.
Brayer, M.
Brock, S.P.
Brown, G.
Budick, S.
Carson, D.A.
chronology

Clarke, E.
co-text

coherence

Index of Subjects and Names

162n

41 and n, 42

89ff, 171

2n, 162, 183

46n, 82n, 152n, 159n,
161n, 162n, 183n
49n

155n

39, 40n, 41, 62, 77
151f, 91f, 99n, 128fT,
166, 168, 171

46, 811, 102

26, 76, 168

81

1

112

18, 128, 147, 166n
18, 211, 24, 30f, 55,
108, 134, 150, 175f
78,111

27, 511, 171

160n

13, 16, 28, 37f, 49n,
51, 53, 68f, 74f, 79,
97, 103, 126-30, 134,
147, 154, 173

100n, 165n, 188

92n

159n, 183n

4n, 41n, 42, 107n
49n

159n, 161n

119, 172; see also lo-
cation and sequence
187

4,19, 32f, 34-37,
39n, 40, 42f, 49, 62,
78f, 80, 82, 92, 101fT,
105f, 114f, 121, 123,
125n, 126, 132, 135,
143, 150, 152, 155,
174-7, 181f

6, 19, 33, 41n, 66, 89,
107ff, 111, 115n,
118f, 143, 147, 149,
153f, 155n, 167f,

cohesion
completeness

comprehensiveness
of exegesis
conjunction
consistency (scriptu-
ral)

consistency (targu-
mic)

context

contiguity

court setting
curse
deixis

demonstrative pro-
noun

dialogue

Diez Macho, A.
direct speech

discourse analysis
discourse deixis

discreteness (narra-
tive)

doxology

economy (presenta-
tional)

Ehlich, K.
Elbogen, 1.
episodes

Evans, C.F.

170f%, 174, 175n, 179,
182f, see also consi-
stency

5, 32,41, 49, 55,99,
105, 121, 164f

171f, 182 see also co-
herence

97,127 and n
77,92, 164, 174

9,19, 45f1, 82, 115,
120, 166n, 182f

84f, 168 and n
4

42, see also proxi-
mity

18,20, 71, 133, 182
20, 151ff, 157

33, 44n, 49, 56, 62n,
71, 77, 80f, 103n,
107-10, 114, 126,
132,162, 171, 175

44n, 49f, 62f, 71, 89,
103n, 1081, 110n
65,72-75,717,
116ffn, 129f

6, 45n, 164n, 187
4,6,56,99,119, 122,
132, 144, 153, 156f,
161, 1731, 182f

5, 41f

44n, 49, 109f, 148,
see also deixis

40, 168, 173
98

30, 43, 95, 131, 148f
107n, 109n, 114n
28n, 75n

39-42, 124f, 168,
173, 182

162n



exclamation
exclusiveness of.
exegesis
exegesis

exegetical assump-
tions

exegetical legitimacy
Fitzmyer, J.A.

form (targumic
literary)

Foster, J.

Fowler, A.
Gabriel

gaps in the text
gate

Genesis Apocryphon
Genesis Rabba

genitive construction,
see grammatical slot
genre

geography

Goldberg, A.
grammatical slot

Greek
Grelot, P.
halakhic material

Halitsa

Halivni (Weiss), D.
harmonization
Hartmann, G.H.
Hayward, R.
Heinemann, 1.
here

holy tongue
Hor, Mount

Index of Subjects and Names

92

179

1,3-5, 10, 15, 17, 25,
29-31, 39n, 40, 58,
64f, 671, 72, 78f,
81-5, 89, 97,99, 102,
105, 108, 111, 118,
12511, 130, 132, 134,
144, 14651, 153f,
162f, 165f, 169, 172f,
175-81, 183f

39, 105, 125-8, 135,
166ff, 171-4, 177f,
182ff

5n, 169

160n

1, 4, 6,45n, 49, 58n,
63, 148, 158f, 1615,
172, 179-81

46n, 134n, 143n,
145n

158n

15f

119, 169

20ff, 30f, 47, 134,
150, 175f

55n, 1601f

162, see also index of
rabbinic passages

2n, 158-65

122n, 113, 172n, 182,
see also place names
49n, 163n, 165

211, 25, 30f, 471F, 80,
108, 174, 181

78

123n

2n, 18, 47, 172n, 173,
see also legal speech
31

22n

52f, 101f, 111n
49n

26n, 28n, 69n
166n, 167n

24f, 31, 35, 40, 46,
50, 52, 171

3n

96

inconsistency

Idit (Rabbi)
institutional speech

intention

interpretation, see
exegesis

irony

Jongeling, B.
journey

Jubilees

Kermode, F.
Kern (-Ulmer), B.
Klein, M.

Kuhn, K.G.
Labuschagne, C.J.
Langleben, M.
Lauterbach, J.Z.

Le Déaut , R.

legal speech
lemma

Levi (Rabbi )
Levine, E.B.
Levinson, C.S.
lexical variation

link

linkage

liturgy

local interpretation
location in the text
Lothlorien

Lund, S.

Lyons, J.

Maher, M.

marginal gloss
McNamara, M.
measure for measure
Mekhilta

201

45f, 177, see also
consistency

99f

18, 19ff, 23, 47, 70f,
182

38, 59f, 63f, 68,

79, see also motiva-
tion

116f

160n

112, see also location
in the text

160, see also index of
non-rabbinic passa-
ges

155n

163n

2n, 6 and n, 63n,
64n, 97n, 122n, 143n,
145n, 187

47n

160n

175n

11n, 12n, 48n, 113n,
125n

1n, 2n, 96n, 104n,
129, 154n, 158

15, 21f, 47, 150, 170
125n, 163

132n

168n

107n

33, 121, see syn-
onymy

32-34, 36, 38f, 40,
43, 65f, 149, 166f,
172, 182

42, 66, 1671, 172,
177, 183

149n

4?2

111f, 115, 1171f
112

46n, 134n, 143n,
145n

107n

94

129

94

124f

162, see also index of
rabbinic passages



202

Memra

messenger
Messiah
meta-linguistic

meta-textual

metaphor
Metatron
meturgeman

Michael
midrash

Mielziner, M.
moral evaluation
Moriah, Mount,

motivation
Nachman (Rabbi)
names, naming

narrative

narrator (Penta-
teuch)

Nisan
occasion of speech
omission

Index of Subjects and Names

17, 76, 80, 98, 123,
183

13ft, 19, 30, 144, 169
183

165, 182, see also
meta-textual

97,112, 117, 157.
164f

121, 165, 180

100 and n

5, 104, 149n, 151ff,
155ffF

18,99, 100 and n

2, 36n, 37n, 39n, 71f,
117, 134, 157f,
162-5, 172, 179-180,
182f

39n

70n, 131

26, 111f, see also
temple mount
33,36f,42,60f, 651,79
99

52, 78f, 128-31,
166n, 177

2f, 5f, 31, 36, 39,
411, 45, 54-59, 65ff,
70, 72,74, 79, 81, 83,
85, 89, 97, 112, 117ff,
143, 148f, 153, 155,
157, 160, 16274,
179-83

3, 42f, 44, 71, 75, 83,
107, 119, 132, 135,
153, 155, 157, 161,
164, 174, 179, 182f
28, 38, 55

33, 43, 52, 109

69, 95, 97, 99, 106,
116, 135, 1741, 176,
182

oral targum, see targum, oral

parallelism
paraphrase

Patte, D.
perception
Peshitta
petuha
place

place names

1251, 128, 133ft, 173,
180f, 183

48n, 159 and n, 163
and n, 180, 183
166n, 167n

42--53

48, 90n

39n

108n

10f, 1114f, 116f, 167,
172n, 182

polemics
Polzin, R.
pragmatics
prayer

preceding co-text
preposition
prescribed speech
presentation of
exegesis

preservation of
wording

2, see apologetics
155n

5

25ff, 64, 89f, 98, 124,
130f, 155, 170

90n

11,99, 105, 113

15, 22, 150, 173

10, 31, 97, 98, 105f,
149ff, 165, 174-9,
182f

9f, 15, 22, 23n, 30f,
93, 95, 101f, 105f,
108n, 115n, 145, 156,
174-7, 181, 183

presuppositions of exegesis, see exegetical

assumptions

proof-text, see quotation and meta-textual

prophet 37, 70, 75¢

proximity (textual) 41f, 168, 170

Qal Wahomer 24n

Qumran 111n, 160f,

quotation (of Scrip-

ture) 70ft, 1631f, 182

Rabin, C. 158n

Rashi 116f, see also index
of rabbinic passages

redundancy 21, 65, 74, 124n,
124-35, 173, 182

Reinelt, H. 170n

relevance 41, 65,79, 135, 171ff,
182, 183n

repetition 6, 15n, 73, 77,

replacement of
wording
Resh Laqish

124-35, 173, see also
redundancy

50, see substitution
73n

retention of wording, see preservation

Rewritten Bible

rhetorical question

Rieder, D.
Roitman, B.
Samaritan Penta-
teuch

Samely, A.

sanctuary
Sanhedrin

Satan
Schifer, P.

158, 160ff, 165, 180
120, 180f

6, 187

49n

48, 89n, 111n, 115n
45n, 58n, 85n, 127n,
170n, 177n, 183n
26

20ff, 24f, 30f, 39n,
47, 54,79, 134

44 and n 46n, 166n
In, 2n, 37n



Scholem, G.
Schiirer, E.G.
Searle, J.

Index of Subjects and Names

100n
160n, 187n
60n

Sem the Great, see Shem Rabba

Septuagint
sequence (textual)

setuma
Shekhina
Shem Rabba
Shinan, A.

Sinai

speech act

speech report

speech setting

speech situation

Speier, S.
Sperber, A.
Stemberger, G.
story

Strack, H.L.
substitution of
wording

supplanting of wor-
ding, see substitution
Symmachus
synagogue delivery
of targum

synonymy

Syrén, R.

Tanchuma

targum, oral

48, 53, 90n, 93

24n, 34f, 37, 42, 124,
161, 163, 166n, 168,
174, 182f

39n

29,98, 110, 115

27, 80

2n, 20n,71n, 90n,
104f, 149n, 151f,
156, 160, 168n

29, 61, 65, 81, 83,
113

S, 20f, 25, 27, 59, 61,
68,71, 111, 115-8,
133, 170, 182
3-6,9, 11, 16, 20, 32,
48, 63, 75, 77, 89,
96n, 97n, 98, 100,
103, 105, 107, 112f,
116n, 119, 121f, 123,
125, 127, 130ft, 134,
154, 156, 171, 173,
176f, 181f

38, 70, see speech si-
tuation

3,9, 15, 18, 291, 31,
49, 54, 62, 114n,
1171, 122, 132, 134,
146, 153, 170, 173
35n

6, 90n, 187

187n

54, 56, 66, 74, 112,
132n, 162f, 170ff,
180f, 183

187n

10, 25n, 50, 68, 95,
150, 174f, 177f, 182

36n

6, 151-8,

33,121, 125,135

75n

162, see also index of
rabbinic passages

1f, 150-7, see also
meturgeman

targum, written
Taurus Amanus
temple mount
tetragrammaton
theology (targumic)

this, see deixis
Tolkien, J.R. R.
topic (of speech)

Tov, E.
Towner, S.W.
translation

truth

unity (of Scripture)
uptake (conversatio-
nal), see dialogue
Urbach, E.E.

203

1, 151, 159

96

251, 30, 112, 166
116, 125

1f, 17, 48, 67, 81-85,
125, 128, 148, 172,
181, 183f

112 and n

29, 33, 52, 110, 117n,
119, 122, 126,
128-31

49n, 111n

63n

1, 3, 54f, 72n, 78,
115n, 131, 133, 145,
151, 1581, 1741, 177
and n, 178 and n,
180f, 183n

132, 154, 172ff
165fT, see coherence

74n

Van der Woude, A.S.160n

venue of speech

verb of movement
verb of posture
verbum dicendi

Vermes, G.
vocative

Vulgate
waw

1911, 23, 47, 71,
111-3, 116, 127, 166,
182

25f, 30, 47, 108n

22, 24 and n, 25, 30, 47
5, 16, 27, 30, 48,
124f, 131, 134

160, 162, 169n, 178n,
187n

101, 103f, 151

90n

5,32,41,92, 174

Williamson, H.G. M.159n, 161n

wording

world to come
Yahoel

Yule, G.
Zmijewski, J.

1, 10, 12, 17, 19, 22,
29, 31, 44f, 46, 49n,
54, 56f, 59, 63, 68,
70, 73, 78, 89, 93, 95,
97f, 100f, 104,
111-8, 123, 126ff,
131, 134f, 151, 154n,
161, 166, 16972,
174-7, 180ff

134

100n

4n, 41n, 42, 107n
170n
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